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Abstract 

Studien behandlar Georges Brassens och Jacques Brels vislyrik i svensk 
översättning. Undersökningsmaterialet består av tio översättningar av Brassens 
sånglyrik och tio översättningar av Brels sånger, med tillhörande källtexter. 
Artikeln vill besvara följande forskningsfrågor: Vilka översättningsmetoder har 
använts när Brels och Brassens vislyrik har överförts till svenska? Går det att 
identifiera någon förändring över tid? Om en sådan förändring går att identifiera, 
vad kan den i så fall bero på? Som klassifikationssystem används Johan Franzons 
modell för typologisering av sångöversättningar. Resultatet visar att en knapp 
majoritet av måltexterna tillhör den mest källtexttrogna översättningsmetoden, 
som Franzon kallar ”Nära-nog-översättning”. Därutöver hittades även exempel 
på varianterna ”Perspektivbytesöversättning”, ”Poängtransponering” och ”Helt 
ny textskrivning”. Inga texter av kategorierna ”Enstaka-ord-bygge” och 
”Fonetisk kalkering” kunde hittas i materialet. Utvecklingen har gått från relativt 
fria måltexter till mer källtexttrogna översättningar och en tydlig brytpunkt kan 
identifieras i början av 1980-talet. Den ökade källtexttrogenhet som då inträdde 
förklaras dels av ändrade förutsättningar på den svenska marknaden för 
översättning av sånglyrik, dels av den konsekrationsprocess som de båda 
franskspråkiga vispoeterna då var föremål för i målspråkslandet. 

Inledning 

Georges Brassens och Jacques Brel är två av de mest kända representanterna för 
fransk chanson under efterkrigstiden. Som har visats i tidigare studier är de också 
de franskspråkiga vispoeter vars sånger flitigast har översatts och sjungits in på 
fonogram av svenska artister, med ett trettiotal översatta sånger för Brassens 
vidkommande (Aronsson, 2021a, s. 35) och ett drygt femtiotal för Brel 
(Aronsson, 2021b, s. 75). Syftet med den här studien är att besvara följande 
forskningsfrågor: Vilka översättningsmetoder har använts när Brels och Brassens 
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vislyrik har överförts till svenska? Går det att identifiera någon förändring över 
tid? Om en sådan förändring går att identifiera, vad kan den i så fall bero på? Som 
klassifikationsmetod använder jag mig av Johan Franzons (2016, s. 6–7; 2021, s. 
83–121) system för typologisering av sångöversättningar. Franzon skiljer mellan 
sex olika kategorier av översättningsmetoder enligt en modell som går från den 
mest källtexttrogna varianten, kallad ”Nära-nog-översättning”, till de fall där 
måltexten inte uppvisar någon som helst likhet med originaltexten, ett fenomen 
som han benämner ”Helt ny textskrivning”.  
 
Nedan följer en kort genomgång av studiens material och ett avsnitt där tidigare 
forskning om översättning av sånglyrik presenteras. Därefter finner läsaren en 
resultatredovisning och en diskussion där undersökningsmaterialet sätts i 
samband med de båda vispoeternas konsekration i målspråkslandet, samt med 
utvecklingen på marknaden för översatt sånglyrik i Sverige. För att bättre förstå 
studiens resultat diskuteras det i relation till de olika förutsättningar för 
sångöversättning som har varit för handen under den aktuella tidsperioden. I 
avslutningen jämförs resultatet med de slutsatser som Franzon (2021) kom fram 
till i sin undersökning. 

Studiens material 

Föreliggande studie bygger på ett material bestående av tio översättningar av 
Georges Brassens sånglyrik med tillhörande källtexter (numrerade 1–10) och lika 
många översättningar av Jacques Brels sånglyrik (numrerade 11–20). Måltexterna 
har valts ut för att representera en så stor tidsmässig spridning som möjligt, 
alltifrån de allra första svenska översättningarna av de båda sångpoeternas visor 
på 1950- respektive 1960-talet, till de senaste översättningarna på 1990- och 2000-
talen.1 Ett annat kriterium har varit att försöka få till stånd en så stor spridning 
som möjligt också vad gäller översättare. Detta för att minimera en eventuell 
påverkan från enskilda individers översättningspreferenser. Intentionen lyckades 
fullt ut, eftersom samtliga tjugo måltexter som presenteras i studien har olika 
översättare. 

Tidigare forskning 

Avsnittet om tidigare forskning inleds med en översiktlig introduktion av 
forskningsfältet för översättning av sånglyrik. Därefter följer en presentation av 
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studiens teoretiska grund i form av Franzons (2016, 2021) system för 
klassificering av sångöversättningar. 

Översättning av sånglyrik 

Sånglyrik är en textgenre som ställer särskilda krav på översättaren. Apter och 
Herman (2016, s. 14) poängterar att den existerande musiken utgör en utmaning 
i sig. De slår fast: ”In order to fit the music, a singable translation must sacrifice 
some literality, some meaning”. Mer specifikt utgörs den extra svårigheten av de 
begränsningar som den ”icke-verbala koden” i källtexten (till exempel melodi, 
tonart, ackordföljder och rytm) för med sig för måltexten. Low (2005, s. 187) 
skriver: 

It follows that song-translating is significantly different from most interlingual translating 
(e.g. poetry translation). This is particularly true of the devising of singable translations: 
here the TT [target text] – the verbal message in the new code – is intended specifically 
to be transmitted simultaneously with the very same non-verbal code that accompanied 
the ST [source text]. 

Ännu i början av 2000-talet var översatt sånglyrik ett relativt outforskat område, 
även internationellt (se Franzon, 2008; Mateo, 2012). Sedan dess har 
forskningsfronten dock genomgått en stark utveckling. Viktiga pionjärverk inom 
fältet har publicerats av Apter och Herman (2016), Franzon m.fl., red. (2021), 
Gorlée, red. (2005), Low (2017), Minors, red. (2013) samt Susam-Sarajeva, red. 
(2008). Franzon (2008) konstaterar att sånglyrik översätts av olika anledningar, 
till exempel för att reproduceras i skrift i CD-konvolut eller i samband med 
undertextning av filmer, TV-program eller operauppsättningar, och den översätts 
också för att framföras vokalt inför publik och på skiva. Det är den senare 
kategorin översättningar som är av intresse för föreliggande studie, och där är 
”sångbarheten” (singability) en ytterst viktig faktor. Franzon (2010) poängterar att 
översättning av sånglyrik är en konst som befinner sig ”mellan respekt och 
slagkraft”, vilket är ett resonemang som går att koppla till den eviga avvägningen 
mellan fria och mer källtexttrogna översättningslösningar. Det specifika vad 
gäller textgenren sånglyrik är, som redan nämnts, att sångens ”icke-verbala kod” 
skapar speciella utmaningar för översättaren. Franzon (2010, s. 55) hävdar att 
översättning av sånglyrik är en aktivitet som kräver ett betydande mått av frihet 
gentemot originaltexten, och att genren i sig utgör ”en utmaning mot tanken att 
översättarens främsta uppgift är semantisk exakthet”.  
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Vissa översättningar av franska chansoner har redan varit föremål för 
forskarsamfundets intresse. Det gäller då engelska översättningar av Jacques 
Brels verk (Tinker, 2005) och italienska översättningar av Georges Brassens 
sånger (Abbrugiati, 2011; Pruvost, 2017). Däremot har de svenska 
översättningarna av denna textgenre ännu inte rönt något större intresse från 
akademiskt håll, med undantag för Rhedins (2017) undersökning av Barbro 
Hörbergs tolkningar av den franska artisten Barbaras sånger, samt mina egna 
studier inom fältet (Aronsson, 2021a, 2021b). 

System för klassificering av sångöversättningar 

Johan Franzon presenterar ett klassifikationssystem speciellt utformat för 
översättning av sånglyrik. Hans typologi består av sex kategorier som går från 
den mest källtexttrogna varianten (a) till de fall där måltexten inte uppvisar någon 
som helst semantisk likhet med originaltexten (f). De svenska termerna nedan 
har hämtats från Franzon (2016, s. 6–7) och den engelska terminologin återfinns 
i en senare studie (Franzon, 2021, s. 83–121). Franzon applicerar själv modellen 
på engelskspråkig populärmusik men det går också utmärkt att tillämpa den på 
franskspråkiga källtexter. Nedan följer en kortfattad genomgång av Franzons sex 
översättningsmetoder.  

(a) Nära-nog-översättning (Near-enough translation) 

Karakteristiskt för den mest källtexttrogna översättningsvarianten av sånglyrik är 
att närheten till källtexten inte skrivs fram som absolut, utan snarare som relativ. 
Måltexten måste ligga ”tillräckligt” nära källan (near enough), men översättaren har 
samtidigt ett visst spelrum och kan därmed tillåta sig vissa friheter gentemot 
originalet. Förändringar som tillåts inom ramen för den här 
översättningsmetoden rör exempelvis semantiska skillnader på mikronivå som 
exempelvis generaliseringar och expliciteringar (Franzon, 2021, s. 94). 
Skillnaderna kan vara återkommande, men de måste förbli av mindre betydelse 
för helheten om en måltext ska kunna sorteras in i denna kategori. 

(b) Perspektivbytesöversättning (Perspective-shift translation) 

I den här översättningskategorin har vissa aspekter av källtexten bevarats, 
samtidigt som andra betydelsefulla aspekter har förändrats. Franzon (2021, s. 99) 
nämner till exempel perspektivskiften där historien i måltexten berättas ur ett 
annat perspektiv än vad som är fallet i originaltexten. Ett vanligt förekommande 
fenomen är ett förändrat könsperspektiv (gender transposition) där berättarens (eller 
en annan viktig huvudpersons) kön har ändrats i översättningen. 
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(c) Poängtransponering (Lyrical hook transposition) 

Måltexten är här fortfarande tydligt baserad på en viss källtext, men den har lika 
tydligt förändrats jämfört med originalet. Förändringarna berör centrala aspekter 
som miljöbeskrivningen (the setting), berättelsens ämne (the subject matter) eller dess 
grundförutsättningar (the premises of the story) (Franzon, 2021, s. 101). Till måltexten 
överförs då endast källtextens titelfras och/eller refräng, det vill säga det som 
utgör dess viktigaste poäng (lyrical hook). 

(d) Enstaka-ord-bygge (Single-phrase spinoff) 

Här är det frågan om en översättning som delvis bygger på en utländsk 
originaltext, men där den huvudsakliga inspirationen kommer någon annanstans 
ifrån. Den princip som länkar måltexten till källtexten kallar Franzon (2021, s. 
107) för ”lösryckt trohet” (random fidelity) gentemot originalet. Översättaren 
skapar en måltext utifrån en enskild fras i källtexten och tar sig därmed avsevärda 
friheter eftersom endast brottstycken av den ursprungliga sångtexten överförs till 
målspråket. Franzon (2021, s. 107) förklarar: ”In a single-phrase spinoff, the TL 
lyricist has taken only fragments from the source lyrics and has spun her/his 
lyrics around them”. 

(e) Fonetisk kalkering (Phonetic calque) 

Den här översättningskategorin bygger på principen att de fonetiska ljuden i en 
popsång ibland är viktigare för lyssnaren än vad det semantiska innehållet i texten 
är. Därför kan en imitation av de fonetiska ljuden i källtexten i vissa fall vara att 
föredra framför att överföra dess semantiska innehåll. Denna 
översättningsmetod kan, enligt Franzon, kombineras med vilken som helst av de 
ovanstående kategorierna. 

(f) Helt ny textskrivning (All-new target lyrics) 

Med denna sista kategori i Franzons klassifikationssystem har vi nått fram till den 
yttersta punkten på kontinuumet källtexttrogenhet – frihet, det vill säga en 
situation där måltexten inte längre uppvisar någon som helst semantisk likhet 
med originalet. Översättaren som använder sig av den här metoden skriver alltså 
en helt ny text baserad på originalsångens melodi. Franzon förklarar att metoden 
har använts under lång tid och av vitt skilda anledningar. Exempelvis har profana 
sånger försetts med andliga texter för att användas i religiösa sammanhang. I 
Sverige var tillvägagångssättet vanligt förekommande också i revy- och 
cabaretbranschen, i synnerhet under första hälften av 1900-talet. Franzon (2021, 
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s. 113) skriver: ”The clearest examples – in my Swedish data – are from the first 
part of the 20th century, when a big share of all-new target lyrics stems from the 
then-current tradition of revues and cabarets, whose producers used foreign hit 
tunes as mere melody vehicles”. Som vi kommer att se i resultatredovisningen 
nedan förekommer den här måltextkategorin även i föreliggande studies 
undersökningsmaterial. 

Resultatredovisning 

Nedan följer en genomgång av de tjugo undersökta sångerna, tillsammans med 
en kort motivering av min klassificering av varje måltext utifrån Franzons 
typologi. Jag börjar med Georges Brassens visor, presenterade i kronologisk 
ordning utifrån måltexternas tillkomst. 

Måltext 1: ”Brave Margot” (svensk text Karl Gerhard, 1955) – Källtext: 
”Brave Margot” (1952) 

Måltexten följer mycket troget det franska originalet. Historien som berättas är 
densamma som i källtexten och komiken likaså. Flickan Margots avväpnande 
naivitet charmar karlarna i byn, som samlas för att tjuvkika när hon blottar 
barmen för att ge di åt sin katt. Kvinnlig nakenhet i lantlig miljö förväntades alltså 
fascinera den svenska publiken på samma sätt som originalversionen hade roat 
den franska. Måltextens likheter med källtexten är sådana att den förs till den 
första av Franzons kategorier: (a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 2: ”Djävulens sång” (svensk text Lars Forssell, 1959) – Källtext: 
”Le gorille” (1952) 

Det rör sig här om två helt olika berättelser som inte har någonting gemensamt 
förutom melodin. Brassens historia om en gorilla som rymmer från sin bur på 
zoo och utnyttjar friheten till att våldta en brottmålsdomare ersätts i Forssells 
version av en monolog av djävulen. Slutsatsen blir att måltexten sorteras in i 
kategorin (f) Helt ny textskrivning. 

Måltext 3: ”Alices snaps” (svensk text Cornelis Vreeswijk, 1973) – 
Källtext: ”Chanson pour l’Auvergnat” (1954) 

Det rör sig här om samma princip som i ”Djävulens sång” ovan. Av den franska 
originalvisan återstår endast melodin. Den svenska översättaren och artisten 
Cornelis Vreeswijk har använt sig av Brassens sång om en vänlig man från 
Auvergne för att berätta en helt annan historia, om en alkoholindränkt kräftskiva 
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och sexuellt utnyttjande. Klassificeringen blir med nödvändighet (f) Helt ny 
textskrivning. 

Måltext 4: ”Den stora maskeraden” (svensk text Dan Berglund, 1979) – 
Källtext: ”Chanson pour l’Auvergnat” (1954) 

Även här har översättaren-artisten använt Brassens melodi för att berätta en helt 
ny historia, en surrealistisk dröm som samtidigt fungerar som en antirojalistisk 
och samhällskritisk kommentar, i den anda som karakteriserade den progressiva 
svenska musikrörelsen under 1970-talet. Måltexten uppvisar därmed ingen likhet 
med originalet. Klassificering: (f) Helt ny textskrivning. 

Måltext 5: ”Min första tjej” (svensk text Ture Ivar Dahlberg, 1980) – 
Källtext: ”La première fille” (1954) 

Som redan titeln antyder uppvisar måltexten i det här fallet betydande likheter 
med källtexten. Vid närmare betraktande kan man emellertid även identifiera en 
hel del skillnader. Berättarens minne av den första flickan framstår i den svenska 
texten som charmigt barnsligt och intimiteten dem emellan begränsas till ”en liten 
slängkyss”. I originaltexten målas en betydligt vuxnare relation upp. 
Berättarrösten anspelar på sexdebuten och hävdar att det inte spelar någon roll 
om flickan i fråga var ärbar (”fille honnête”) och oskuld (”pucelle”) eller ett fnask 
(”putain”). Minnet sägs under alla omständigheter vara oförglömligt. Med 
anledning av de uppenbara likheter som finns mellan källtext och måltext, men 
också med hänsyn till den viktiga perspektivförskjutning som har redogjorts för 
ovan, förs denna översättning till den andra gruppen i Franzons typologi: (b) 
Perspektivbytesöversättning. 

Måltext 6: ”Flickan och källan” (svensk text Thorstein Bergman, 1984) – 
Källtext: ”Dans l’eau de la claire fontaine” (1961) 

Det rör sig här om en källtexttrogen översättning. Den pastorala badscen som 
målas upp i källtexten förblir densamma i måltexten. En flicka badar naken i en 
källa när en plötslig vindby får hennes kläder att blåsa i väg. Vokabulären är 
snarlik i de båda versionerna och precis som i ”Brave Margot” ovan är den 
manliga fascinationen för kvinnlig nakenhet det övergripande temat. 
Klassifikation: (a) Nära-nog-översättning. 
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Måltext 7: ”Ökänd” (svensk text Lennart Brummer, 1986) – Källtext: ”La 
mauvaise réputation” (1952) 

Lennart Brummer har producerat en mycket källtexttrogen svensk översättning. 
Originaltextens vokabulär och tematik – en outsiderfigur som inte passar in i 
bygemenskapen och som trakasseras av de övriga människorna på orten – är 
samvetsgrant reproducerade i måltexten. ”Ökänd” hör utan tvekan hemma i 
kategorin (a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 8: ”Fyra små vedträn” (svensk text Peter Carlsson, 1994) – 
Källtext: ”Chanson pour l’Auvergnat” (1954) 

Efter två svenska versioner från 1970-talet där inga spår av originaltexten kunde 
hittas (måltext 3 och 4 ovan) får ”Chanson pour l’Auvergnat” här en 
källtexttrogen översättning. Den svenska titelns ”fyra små vedträn” har sin 
motsvarighet i källtextens tredje strof och motivet med en främlings 
omtänksamhet återfinns i båda versionerna. Vi kan notera att den geografiska 
kopplingen till Frankrike försvinner i den svenska översättningen, i det att den 
vänlige mannen från Auvergne förvandlas till en universell ”medmänniska”. 
Denna generalisering i måltexten hindrar mig dock inte från att placera den i 
gruppen (a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 9: ”Stackars Martin” (svensk text Karl-Johan Danell, 1999) – 
Källtext: ”Pauvre Martin” (1953) 

Historien om lantarbetaren Martin överförs samvetsgrant till svenska, ända ner 
på lexikal nivå där översättningen framstår som mycket källtexttrogen: ”bêche” 
motsvaras av ”spade”, ”épaule” av ”axel”, ”chant” av ”sång”, ”âme” av ”själ”, 
”courage” av ”mod”, ”champs” av ”fälten”, ”misère” av ”misär” och ”terre” 
översätts med ”jord”. Klassificeringen blir med självklarhet (a) Nära-nog-
översättning. 

Måltext 10: ”Maria hör min bön” (svensk text Ola Henricsson, 2006) – 
Källtext: ”La prière” (1953) 

I den här tionde och sista texten från Georges Brassens fatabur rör det sig ånyo 
om en måltext som uppvisar betydande likheter med det franska originalet. 
Noterbart är att den första versen innehåller dels ett exempel på principen 
generalisering – där källtextens ”garçon” (pojke) i måltexten motsvaras av det 
mer allomfattande substantivet ”barn” – dels ett exempel på den motsatta 
principen om partikularisering, när den generiska termen ”oiseau” (fågel) 
översätts med den mer specifika och artbestämda ”trast”.2 Dessa modifikationer 
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ligger dock på ren detaljnivå och klassificeringen blir därför (a) Nära-nog-
översättning. 
 
Efter de tio texterna från Georges Brassens verk följer nu en redovisning av de 
tio exemplen på översättningar av Jacques Brels sånger. Vi börjar med den allra 
första svenska måltexten från 1968. 

Måltext 11: ”Om du går din väg” (svensk text Patrice Hellberg, 1968) – 
Källtext: ”Ne me quitte pas” (1959) 

Hellbergs svenska översättning behandlar samma övergripande tematik som 
Brels originalversion, en jagpersons fruktan för att bli övergiven av sin partner. 
Men när man närmare studerar de båda texterna upptäcker man att de domineras 
av helt olika semantiska fält. Den första versen i källtexten karakteriseras av en 
betoning av tidens gång, exemplifierat av verb och substantivfraser som 
”s’enfuit” (flyr), ”le temps” (tiden), ”le temps perdu” (den förlorade tiden) och 
”ces heures” (dessa timmar), samt en glömska som skrivs fram som positivt 
konnoterad. Verbet ”oublier” (glömma) används vid fyra tillfällen i versen och 
berättaren sätter sitt hopp till tanken att ”Il faut oublier / Tout peut s’oublier” 
(Man måste glömma / Allt kan glömmas bort). Denna motivsfär är helt 
försvunnen från måltexten som i stället karakteriseras av en sorts naturlyrisk 
standardrepertoar. Exempel på substantiv från första versen som inte har någon 
motsvarighet i Brels originaltext är ”solen”, ”fåglar”, ”blomma”, ”doft” och 
”värld”. Måltexten uppvisar därmed tydliga och substantiella förändringar i 
förhållande till källtexten, men lika uppenbart är att den på ett generellt plan 
baseras på Brels franska original. Det som överförs till målspråket är den 
övergripande tematiken om att bli lämnad av sin partner, samt sångens titel och 
tillika refräng – det vill säga det som utgör källtextens nyckelpassage, dess 
viktigaste poäng. Jag för därför denna översättning till kategorin (c) 
Poängtransponering. 

Måltext 12: ”Sommar varje dag” (svensk text Gert Lengstrand, 1974) – 
Källtext: ”Le moribond” (1961) 

Denna översättning liknar mycket föregående text till sin struktur. Källtextens 
övergripande tematik överförs till måltexten, men med betydande skillnader inom 
ramen för grundtemat – en döende man som i första versen vänder sig till en 
gammal vän och beklagar sig över att livet snart är slut. I de följande verserna 
vänder sig den franska berättarrösten i tur och ordning till en präst, till rivalen 
Antoine och till sin fru. Endast frun finns kvar i måltexten – och porträttet av 
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henne har förändrats i grunden. Prästen har i den svenska versionen ersatts av 
berättarens far och ovännen Antoine har helt skrivits ut ur historien. I Brels 
franska refräng används berättartekniken framåtblick (flashforward) genom att 
berättaren blickar fram mot sin egen begravning, medan den svenska refrängen i 
stället använder sig av tillbakablick (flashback) och förstärker versernas nostalgiska 
återblickande. Sammanfattningsvis kan vi konstatera att originalets övergripande 
tema har överförts till måltexten, men att betydande justeringar av innehållet 
också har gjorts. Därför sorteras denna översättning in i samma kategori som 
föregående exempel, det vill säga (c) Poängtransponering.  
  
Värt att notera är att det här rör sig om en indirekt översättning (relay translation) 
eftersom den svenska versionen bygger på låten “Seasons in the sun”, insjungen 
av den kanadensiska artisten Terry Jacks. Denna sång, som alltså är en 
engelskspråkig tolkning av samma källtext, Jacques Brels ”Le moribond”, var en 
stor internationell hit i början av 1974. Det är uppenbart att den svenska 
versionen, som släpptes på skiva samma år, skapades för att surfa på den 
engelskspråkiga sångens framgångsvåg. 

Måltext 13: ”Vid Molins fontän” (svensk text Hans Alfredson & Tage 
Danielsson, 1976) – Källtext: ”Les bourgeois” (1962) 

Den svenska översättningen bygger utan tvivel på Jacques Brels franska 
originaltext. Tematiken är densamma: ungdomlig upprorsanda hos de tre 
huvudpersonerna följs av förborgerligande där de i vuxen ålder får utstå samma 
sorts trakasserier som de i sin ungdom själva åsamkade borgarbrackorna. Utifrån 
denna grundläggande mall har översättarna tagit sig vissa friheter. 
Huvudfigurerna har fått svenska namn och historien har även flyttats geografiskt 
till Sverige, med tydligt framskrivna Stockholmsmiljöer som exempelvis 
Kungsträdgården och Operakällaren. Det rör sig således om ett exempel på en 
domesticerande översättning (se exempelvis Venuti, 2018, s. 18–19). Även 
berättelsens struktur har förändrats i det att historien i måltexten inte, vilket är 
fallet i det franska originalet, avslutas med de tre vännernas uppgående i 
borgarklassen. I stället sluts cirkeln genom att huvudpersonerna som äldre herrar 
återfinner upprorsandan från sin ungdom och ånyo ger sig på representanterna 
för borgerligheten. Denna avslutning saknas alltså i Brels originaltext. Utifrån 
Franzons typologi blir klassificeringen (b) Perspektivbytesöversättning. 
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Måltext 14: ”Amsterdam” (svensk text Marianne Gerland-Ekeroth, 1979) 
– Källtext: ”Amsterdam” (1964) 

Det rör sig i detta fall om en mycket källtexttrogen översättning. Måltexten 
återger nogsamt originaltextens berättelse på såväl övergripande tematisk nivå 
som på en strukturell och lexikal nivå. I båda versionerna redogör berättarrösten 
för hur sjömännen i Amsterdams hamn sjunger, somnar, berusar sig, slåss och 
dör – samt hur en ny generation föds. Översättningen klassificeras därför som 
(a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 15: ”Min barndom” (svensk text Annika Forsberg & Lars Ragnar 
Forsberg, 1982) – Källtext: ”Mon enfance” (1967) 

Måltexten återger källtexten i detalj. Trogenheten gentemot originalet på lexikal 
nivå tycks i detta fall ha uppnåtts delvis på bekostnad av den lyriska slagkraften. 
Brels franska rim har nämligen inte överförts till måltexten, vilket är en ovanlig 
översättningslösning i det undersökta materialet. Principen förekommer endast i 
denna måltext och i den nästföljande. Klassificering: (a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 16: ”Det doftar öl” (svensk text P. A. von Rosen, 1982) – Källtext: 
”La bière” (1968) 

Det rör sig här om en annan översättare än i föregående text men resultatet blir 
detsamma: måltexten återger Brels franska original så gott som ordagrant och de 
lexikala likheterna uppnås på bekostnad av rimmen. Klassificering: (a) Nära-nog-
översättning. 

Måltext 17: ”De skenheliga” (svensk text Nina Hoppe, 1982) – Källtext: 
”Les bigotes” (1962) 

Den svenska översättningen är i detta fall rimmad, liksom fallet är i majoriteten 
av de undersökta texterna. I övrigt dras samma slutsats som i exemplet ovan – 
måltexten förhåller sig ytterst texttroget till det franska originalet. Klassificeringen 
blir med självklarhet (a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 18: ”Du får inte gå” (svensk text Thomas Kinding, 1983) – 
Källtext: ”Ne me quitte pas” (1959) 

Här återkommer Brels örhänge ”Ne me quitte pas”, i en nyöversättning insjungen 
15 år efter Patrice Hellbergs första svenska tolkning (text 11 ovan). Källtextens 
tematik (det vill säga tiden som går och den helande glömskan) som försvann i 
översättningen från 1968 återupprättas här, med exempel som ”Säg att du har 
glömt / Allt kan vara glömt” och ”Timmarna som gått / Tiden som vi spillt”. 
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Översättaren lägger sig så pass nära Brels franska original att klassificeringen 
utifrån Franzons typologi blir (a) Nära-nog-översättning. 

Måltext 19: ”Flen” (svensk text Peter Mosskin, 1995) – Källtext: ”Vesoul” 
(1968) 

Som måltextens titel antyder rör det sig här om en domesticerande översättning 
(Venuti, 2018, s. 18–19) eftersom de geografiska markörerna i Brels källtext 
överförs till svenska förhållanden. De tämligen oglamorösa franska småstäderna 
Vierzon, Vesoul och Honfleur ersätts av svenska motsvarigheter som Flen, Hjo 
och Sveg. I övrigt rör det sig om samma historia. En ändring i form av förändrat 
könsperspektiv (gender transposition) görs i måltexten, genom att Jacques Brels 
manliga berättarperspektiv byts ut mot den svenska sångerskan Evabritt 
Strandbergs kvinnliga perspektiv. Den geografiska förflyttningen till Sverige och 
den könsmässiga perspektivförskjutningen gör att klassificeringen blir (b) 
Perspektivbytesöversättning. 

Måltext 20: ”Fernand” (svensk text P. Platin, 1995) – Källtext: ”Fernand” 
(1965) 

Denna översättning liknar till vissa delar den föregående. Måltexten uppvisar 
betydande likheter med källtexten samtidigt som en perspektivförskjutning görs. 
Brels manliga vänskap mellan berättarrösten och den avlidne Fernand ersätts av 
en kvinnlig berättarröst som sörjer ”sin” Fernand – vilket lyssnaren då tolkar som 
en anspelning på den döde maken. En annan viktig skillnad är att det i måltexten 
antyds att Fernand tog sitt eget liv (”Kanske var hans val bäst / Fernand har 
funnit frid”) utan att det finns någon motsvarande anspelning på självmord i det 
franska originalet. Tidshorisonten tycks också ha förskjutits – i översättningen 
har Fernand varit död i ett år, men någon sådan tidsangivelse finns inte i 
källtexten. Där verkar berättelsens ”nu” snarare sammanfalla med jordfästningen 
eftersom det finns flera begravningsreferenser i den franska texten, exempelvis 
”bière” (likkista), ”corbillard” (likvagn, likbil) och ”fleurs” (blommor), vilka alla 
saknas i den svenska översättningen. Det förändrade könsperspektivet vad gäller 
berättarrösten (gender transposition), samt de förändringar vad gäller 
sakförhållanden som har behandlats ovan, gör att texten förs till gruppen (b) 
Perspektivbytesöversättning. 
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Diskussion 

Som nämndes i introduktionen är syftet med den här studien att besvara följande 
forskningsfrågor: Vilka översättningsmetoder har använts när Brels och Brassens 
vislyrik har överförts till svenska? Går det att identifiera någon förändring över 
tid? Om en sådan förändring går att identifiera – vad kan den i så fall bero på? 
Tjugo måltexter med maximal tidsmässig spridning och översatta av tjugo olika 
översättare har undersökts. Resultatet som presenteras ovan kan sammanfattas 
på följande vis: sammanlagt elva måltexter har klassificerats som exempel på 
översättningsmetod (a) Nära-nog-översättning, fyra exempel på varianten (b) 
Perspektivbytesöversättning hittades, liksom två exempel på (c) Poängtransponering och 
tre exempel på metoden (f) Helt ny textskrivning. Inga texter av kategorin (d) 
Enstaka-ord-bygge eller (e) Fonetisk kalkering kunde hittas i materialet. En 
sammanställning av studiens tjugo måltexter klassificerade utifrån Franzons 
(2016, 2021) typologi presenteras i tabell 1 nedan. Eftersom inga exempel av 
kategori (d) eller (e) hittades i undersökningsmaterialet finns inga kolumner för 
dessa varianter med i tabellen. Liksom tidigare är översättningarna av Georges 
Brassens originaltexter numrerade 1–10 och översättningarna av Jacques Brels 
texter har nummer 11–20. 

Tabell 1. Klassifikation av de tjugo måltexterna 

a) Nära-nog-
översättning 

b) Perspektivbytes-
översättning 

c) Poäng-
transponering 

f) Helt ny 
textskrivning 

1. Brave Margot 
(1955) 

5. Min första tjej 
(1980) 

11. Om du går din 
väg (1968) 

2. Djävulens sång 
(1959) 

6. Flickan och källan 
(1984) 

13. Vid Molins fontän 
(1976) 

12. Sommar varje 
dag (1974) 

3. Alices snaps 
(1973) 

7. Ökänd (1986) 19. Flen (1995)  4. Den stora 
maskeraden (1979) 

8. Fyra små vedträn 
(1994) 

20. Fernand (1995)   

9. Stackars Martin 
(1999) 

   

10. Maria hör min 
bön (2006) 

   

14. Amsterdam 
(1979) 

   

15. Min barndom 
(1982) 

   

16. Det doftar öl 
(1982) 

   

17. De skenheliga 
(1982) 

   

18. Du får inte gå 
(1983) 
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Utifrån tabell 1 kan utläsas att utvecklingen har gått från relativt fria måltexter till 
mer källtexttrogna översättningar. En tydlig brytpunkt kan identifieras i början 
av 1980-talet. De friaste måltexterna som återfinns i materialet, det vill säga de 
fem texter som har klassificerats som kategori (c) Poängtransponering eller (f) 
Helt ny textskrivning, är alla från perioden fram till och med 1979. Ingen måltext 
producerad under perioden från 1980 och framåt faller inom dessa kategorier, 
utan de tillhör utan undantag grupperna (a) Nära-nog-översättning eller (b) 
Perspektivbytesöversättning. Fram till och med 1970-talets slut var 
uppenbarligen källtexttrogna översättningar av Brels och Brassens sånglyrik 
ovanliga. De förekom, men av det undersökta materialet att döma var de inte så 
många. Av de sammanlagt 15 måltexter som har klassificerats i kategorierna (a) 
och (b) härrör endast tre från perioden före 1980 (texterna 1, 13 och 14 i tabellen 
ovan). 
 
Hur kan man då förklara denna genomgripande förändring vad gäller 
översättningsmetoder som vi har sett inträffa i början av 1980-talet? Det finns 
sannolikt inget enkelt och entydigt svar på den frågan. I stället är min hypotes att 
det beror på ett antal samverkande faktorer. En sådan faktor rör 
upphovspersonernas konsekration, vilket i det här fallet har att göra med hur 
etablerade originalartisterna är på den mottagande marknaden. Håkanson (2021, 
s. 52) formulerar en översättningshistorisk tumregel som han kallar för ”Vadstena 
princip”, efter den översättningsverksamhet som länge bedrevs i Vadstena 
kloster. Han skriver: ”Ju större respekt för originalverket, desto mer bunden 
översättning. Eller omvänt: Ju mindre respekt för originalverket, desto mindre 
bunden översättning.” Principen går att applicera även på mitt material, eftersom 
vi har konstaterat att de friaste måltexterna producerades under perioden fram 
till 1980-talet – innan Brel och Brassens ännu hade blivit upptagna i parnassen av 
inflytelserika vissångare i en svensk kontext. Det finns nämligen flera tecken som 
visar att de båda franska vispoeternas konsekration i Sverige påbörjades just 
under 1980-talet, i samband med deras respektive frånfälle. Brel avled 1978 och 
Brassens 1981. Deras död skapade en viss medial uppmärksamhet även i Sverige, 
vilket gav den svenska publiken tillfälle att (åter)upptäcka deras verk. Det är en 
faktor som kan förklara varför det började dyka upp ett helt nytt fenomen under 
1980-talet, nämligen så kallade hyllningsalbum (tribute albums) tillägnade just dessa 
franska chanson-artister. Direkt relevanta exempel för den här studien är Tommy 
Körberg & Stefan Nilsson tolkar Jacques Brel (1982), Brel. En föreställning som går rakt 
in i hjärtat (1983), Thorstein Bergman sjunger Georges Brassens (1984) samt Ökänd. Pierre 
Ström sjunger Georges Brassens (1986). Senare exempel på samma fenomen 
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inkluderar Evabritt Strandberg sjunger Brel (1995), Bitte Bamberg-Thalén: Bitte sjunger 
Brel (2009), Brel med Dick Holmström (2010) och Christopher Wollter: Wollter möter 
Brel (2019). När ett helt musikalbum tillägnas en utländsk sångare och låtskrivare, 
när hans eller hennes sånger översätts till svenska och framförs av svenska 
artister, är det ett tydligt tecken på att personen i fråga skrivs in i en kanon av 
etablerade och konsekrerade konstnärer. Det är också värt att nämna att en 
biografi författad av Peter Mosskin, Brel och Brassens – ett franskt äventyr (1989), 
publicerades under den aktuella epoken. Det faktum att konsekrationsprocessen 
tycks ha startat strax efter artisternas frånfälle är för övrigt helt i linje med 
litteratursociologen Robert Escarpits förklaringsmodell. Han betonar nämligen 
vikten av den gallringsprocess som genomförs efter det han kallar för den 
”biografiska zonen”: 

Kvantitativt är den avgörande och strängaste sovringen den som företas av den första 
generationen utanför den biografiska zonen: varje författare löper risk att falla i glömska 
tio, tjugo eller trettio år efter sin död. Tar han sig över denna fruktade tröskel, integreras 
han med den litterära populationen och tillförsäkras ett nära nog evigt liv – åtminstone 
så länge minnet varar hos den civilisation som sett honom födas (Escarpit, 1970, s. 42). 

Escarpits teori är formulerad för ”vanlig” tryckt litteratur, men den går utan 
svårighet att överföra till sånglyrikens fält. Uppkomsten av hyllningsalbum under 
1980-talet tolkar jag alltså som en väsentlig del av de två vispoeternas 
konsekrationsprocess i Sverige.3 Enligt principen ”ju större respekt för 
originalverket, desto mer bunden översättning” (Håkanson, 2021, s. 52) är det 
logiskt att de översättningar som utförs av deras verk och som publiceras på 
hyllningsalbum blir källtexttrogna till sin natur, eftersom de bygger på en 
grundläggande respekt för originalsångerna, vilket också är den slutsats som kan 
dras ur undersökningsmaterialet. De friheter som översättare kunde ta sig 
gentemot Brassens och Brels källtexter under tidigare decennier var 
uppenbarligen inte längre tänkbara när vi kommer fram till 1980-talet. 
 
En ytterligare faktor som i vidare bemärkelse kan förklara övergången från fria 
måltexter till mer källtexttrogna översättningar under just 1980-talet är den 
förändrade svenska musikmarknad som då hade uppstått. Som tidigare har 
nämnts slår Johan Franzon (2021, s. 113) fast att traditionen att skriva helt fria 
måltexter var synnerligen stark inom den svenska revybranschen under första 
hälften av 1900-talet – när man hade för vana att använda sig av utländska 
melodier utan att ta någon speciell hänsyn till källtexten. Det är sannolikt att 
denna tradition av fria måltexter till viss del satte standarden och därigenom 
påverkade översättningen av sånglyrik inom populärmusikbranschen i stort. 
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Översättning av utländska schlager- och popsånger var nämligen en betydande 
industri i Sverige under en stor del av 1900-talet. Fram till rockmusikens 
genombrott under sent 1950-tal konsumerade svenska musiklyssnare i allmänhet 
svenskspråkiga versioner av internationella hits snarare än de utländska 
originalversionerna. Malmström (1996, s. 156) förklarar: ”Eftersom svensken i 
gemen fortfarande hade dåliga språkkunskaper var efterfrågan stor på versioner 
i svensk översättning”. Internationell populärmusik i svensk översättning behöll 
under lång tid sin starka ställning på marknaden. En bidragande anledning var 
det populära radioprogrammet Svensktoppen – en topplista för populärmusik som 
lanserades av Sveriges Radio år 1962. Den bärande idén bakom Svensktoppen 
var att endast svenskspråkig musik skulle få figurera på listan. På så vis lyckades 
man skydda den inhemska musikindustrin och skapa en motpol till den 
engelskspråkiga rocken. Internationella sånger i översättning var rikt 
representerade på topplistan. Smith-Sivertsen (2016, s. 37) visar genom exempel 
från 1962, 1967 och 1972 att så många som åtta eller nio av listans tio låtar kunde 
vara svenska översättningar av utländska sånger. Den inhemska 
översättningsindustrin gynnades också av att den ekonomiska globaliseringen, så 
som vi känner den idag, ännu inte hade slagit igenom på allvar. Musikindustrin 
utgjorde under denna epok ännu inte en enda världsomspännande marknad, utan 
var snarare uppdelad i ett antal separata marknader där regionala och lokala 
musikförlag köpte rättigheterna att ge ut sånger inom ett begränsat geografiskt 
område. Smith-Sivertsen (2016, s. 41) förklarar: 

For a song to become a hit in other regions than that of its origin, it generally needed 
local representation for being spread. The so-called sub-rights, the rights to publish a 
song, either in the original language or in translation, in a specific region, were sold to a 
local music publisher, who took over a percentage of the share sold in the region. In a 
world defined by regionality and distances, the music publishers functioned as necessary 
links between the different markets. 

Det är knappast förvånande att ett sådant affärsklimat, där kommersiella 
rättigheter säljs från utländska musikförlag till svenska förlag, tenderar att 
generera fria sångöversättningar. Omsorgen om källtextförfattarens intentioner 
blir knappast högsta prioritet när sånglyriken betraktas som en sorts råmaterial 
som ska bearbetas i en tillverkningsprocess, vars mål är att skapa en ny hit på den 
lokala – i det här fallet svenska – marknaden. Kopplingen till Håkansons (2021, 
s. 52) tumregel ”Ju mindre respekt för originalverket, desto mindre bunden 
översättning” tycks mig här vara uppenbar. Tydliga exempel på fenomenet i den 
här studiens undersökningsmaterial är den första svenska versionen av ”Ne me 
quitte pas” (”Om du går din väg”) insjungen av Lill Lindfors 1968 och 
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översättningen av ”Le moribond” (”Sommar varje dag”) insjungen av 
dansbanden Vikingarna och Schytts 1974 (se måltexterna 11 och 12 ovan). Båda 
dessa Breltolkningar är tydligt kommersiella produkter producerade för en svensk 
schlager- och dansbandspublik, men utan att någon större hänsyn verkar ha tagits 
till Brels källtexter. Måltexterna har i båda fallen förts till kategori (c) 
Poängtransponering.  
 
Den kommersiella industrin för översättning av populärmusik upplevde därefter 
en stark nedgång i Sverige under 1970-talet. En anledning till utvecklingen var att 
Sveriges Radio 1974 ändrade sina regler för vilka låtar som fick vara med och 
tävla på Svensktoppen. Nu räckte det inte längre med att sången framfördes på 
svenska språket. Smith-Sivertsen (2016, s. 46) förklarar: ”From then on, all new 
entries had to be composed by Swedes. Thereby the practice of buying 
international songs and translating them into Swedish was suddenly no longer 
lucrative”. Franzon är inne på samma förklaringsmodell när han under 
uppslagsordet ”Schlageröversättning” i Svenskt översättarlexikon (u.å.) skriver att 
Svensktoppen var ”en gyllene arena för översatt schlager – ända tills en 
regeländring 1974 föreskrev att också kompositören måste vara svensk”. 
Regeländringen medförde radikalt förändrade förutsättningar för översättning av 
sånglyrik i Sverige. 
 
När utländska sångtexter i översättning inte längre var en kommersiellt gångbar 
handelsvara inträdde en ny epok inom svensk populärmusik. Franzon (2021, s. 
90) kallar 1980-talet för en ”översättningsfientlig” tidsperiod (translation-phobic 
era). Enligt honom kan detta årtionde sägas vara en globaliserad, engelskspråkig 
period där antalet översättningar av sånglyrik minskade drastiskt jämfört med 
tidigare epoker. Svenska musikkonsumenter möttes nu inte längre av inhemska 
cover-versioner av internationella hits, vilket ofta varit fallet tidigare, utan av 
originalversionen direkt. Denna slutsats drar Franzon utifrån sin 
översättningsstudie utförd på engelskspråkiga källtexter, men den kan inte sägas 
vara direkt överförbar till mitt franska källmaterial. Översättningen av 
franskspråkig sånglyrik nådde tvärtom sin kulmen just under 1980-talet (se 
Aronsson, 2021a, s. 37–38), mycket tack vare utgivningen av den typ av 
konsekrerande hyllningsalbum som har uppmärksammats ovan. Det nya med 
måltexterna på dessa hyllningsalbum, vilket den här studien har visat, var att de 
framstår som betydligt mer källtexttrogna än de översättningar som hade utförts 
dessförinnan. 
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Till sist kan konstateras att Johan Franzon faktiskt ser en svag utveckling åt det 
håll som jag har skissat i den här studien (källtexttrogna översättningar samlade 
på hyllningsalbum tillägnade specifika artister) även i sitt eget material. Trenden 
som han urskiljer är dock mindre tydlig och han daterar den till senare decennier 
– till 1990- och 2000-talen. Han skriver: 

There is a small indication that a new-fidelity trend […] has gained a little relative ground 
in later decades. This may indicate a larger share of song translations being done in less 
mainstream situations, as part of special projects, tribute albums or uniquely sought-out 
personal favourites, therefore carried out with more of a mindset towards fidelity 
(Franzon, 2021, s. 90–91). 

Resultatet som har framkommit i denna studie tillåter mig att konstatera att en 
sådan här ”trogenhetstrend” (new-fidelity trend) kan identifieras också vad gäller 
översättningen av Brassens och Brels sånglyrik till svenska. Den uppstod redan 
vid ingången till 1980-talet, det vill säga klart tidigare än vad som var fallet för de 
översättningar från engelska som Franzon studerar. 

Noter 

1. Brels verk, och i viss mån även Brassens, har därefter fortsatt att tolkas till 
svenska, men det har då rört sig om nya insjungningar av redan tidigare 
publicerade måltexter. 

2. Termerna ”generalisering” (généralisation) och ”partikularisering” 
(particularisation) används här i Vinays och Darbelnets (1958, s. 9 och 12) 
efterföljd. 

3. Eftersom Brel har fortsatt att bli föremål för denna typ av hyllningsalbum 
under 1990-, 2000- och 2010-talet finns det mycket som tyder på att 
konsekrationsprocessen, i hans fall, har lyckats i Sverige. För Brassens är 
ställningen däremot mer osäker idag. Konsekrationsprocessen som sköt 
fart under 1980-talet tycks därefter ha avstannat. Från och med decenniet 
efteråt har endast spridda svenskspråkiga tolkningar av hans verk kunnat 
hittas. 
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